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 8. Âëàñí³ íàçâè – öå ³íäèâ³äóàëüí³ íàéìåíóâàííÿ îêðåìèõ îäèíè÷íèõ

îá’ºêò³â. Ó ìàòåð³àë³ ëåêö³é âëàñí³ íàçâè ìîæóòü áóòè ïðåäñòàâëåí³ â äóæêàõ
ó âèãëÿä³ îäíîãî ïð³çâèùà, ïð³çâèùà ç ³í³ö³àëàìè àáî ãðóïè ïð³çâèù.

Íàïðèêëàä:
[Ray Jackendoff, Patterns in the Mind, BasicBooks, pp. 116-117] (P. Schlenker

- Ling 1 - Introduction to the Study of Language UCLA, Winter 2006)
“In advance of experience, the child is already equipped with the basic structure

of any human language.” (Chomsky) (P. Schlenker - Ling 1 - Introduction to the
Study of Language UCLA, Winter 2006)

Language is encoded in DNA, which is why we are good at it, like being
“good” at having two arms. (Lasnik, Fodor) (P. Schlenker - Ling 1 - Introduction
to the Study of Language UCLA, Winter 2006)

 9. Óìîâí³ ïîçíà÷åííÿ – öå ñóêóïí³ñòü óìîâíèõ çíàê³â (öèôð, ë³òåð ³ ò. ³í.),
ùî âèêîðèñòîâóþòüñÿ äëÿ ïîçíà÷åííÿ ïåâíîãî ïðåäìåòà, ïðîöåñà, ÿâèùà.

Íàïðèêëàä:
NP – Noun Phrase;
VP – Verb Phrase. (P. Schlenker - Ling 1 - Introduction to the Study of Language

UCLA, Winter 2006)
Condition C: A proper name or a definite description cannot corefer with an

element in whose sister it is contained. (P. Schlenker - Ling 1 - Introduction to the
Study of Language UCLA, Winter 2006)

Âèñíîâêè. Òåêñò – öå òå, ç ÷îãî ëþäè, ÿê³ âîëîä³þòü çàãàëüíèìè
â³äîìîñòÿìè ïðî ìîâó é ïðî ñâ³ò, ðîáëÿòü äîñòàòíüî ðîçóìí³ âèñíîâêè. Òåêñò
³ñíóº ÿê äæåðåëî âèïðîì³íþâàííÿ, ÿê äæåðåëî çáóäæåííÿ â íàø³é ñâ³äîìîñò³
÷èñëåííèõ àñîö³àö³é ³ êîãí³òèâíèõ ñòðóêòóð (â³ä ïðîñòèõ ôðåéì³â äî íàáàãàòî
ñêëàäí³øèõ ìåíòàëüíèõ ïðîñòîð³â ³ ìîæëèâèõ ñâ³ò³â). Òåêñò ëåêö³¿,
ïðåäñòàâëåíî¿ âèêëàäà÷åì-ëåêòîðîì, º çðàçêîì òàêî¿ ñêëàäíî¿ ìîâíî¿ ôîðìè,
îñíîâíèì ïðèçíà÷åííÿì ÿêî¿ º ïåðåäóñ³ì ¿¿ ÿê³ñíå ðîçóì³ííÿ é çàïàì’ÿòîâóâàííÿ.
Ôàêòîðè ïðîâåäåíîãî äîñë³äæåííÿ çàñâ³ä÷óþòü, ùî ³ñíóº ÷³òêî âèçíà÷åíèé
ïåðåë³ê òåêñòîâèõ åëåìåíò³â, ÿê³ ñïðèÿþòü îïòèì³çîâàíîìó ñïðèéíÿòòþ
ëåêö³éíî¿ ³íôîðìàö³¿.

Ë²ÒÅÐÀÒÓÐÀ
1. Ãàëüïåðèí È.Ð. Òåêñò êàê îáúåêò ëèíãâèñòè÷åñêîãî èññëåäîâàíèÿ. – Ì.: Íàóêà, 1981.

– 139 ñ.
2. Ìîñêàëüñêàÿ Î.È. Ãðàììàòèêà òåêñòà. – Ì.: Âûñøàÿ øêîëà, 1981. – 183 ñ.
3. Îäèíöîâ Â.Â. Ñòèëèñòèêà òåêñòà. – Ì.: Íàóêà, 1980. – 264 ñ.
4. Ñòåïàíîâ Þ.Ñ. Àëüòåðíàòèâíûé ìèð, äèñêóðñ, ôàêò è ïðèíöèï ïðè÷èííîñòè. // ßçûê

è íàóêà êîíöà XX âåêà. Ñá. ñòàòåé. – Ì.: ÐÃÃÓ, 1995. – Ñ. 35–73.
5. Ôåëëåð Ì.Ä. Äîâ³äíèê êîðåêòîðà [Òåêñò]: ñïðàâ. âèä. / Ì.Ä. Ôåëëåð, ².Ñ. Êâ³òêî, Ì.Ã.

Øåâ÷åíêî. – 2-å âèä. – Õàðê³â: Êíèæêîâà ïàëàòà ÓÐÑÐ, 1972. – 408 ñ.
6. Ôåëëåð Ì.Ä. Ýôôåêòèâíîñòü ñîîáùåíèÿ è ëèòåðàòóðíûé àñïåêò ðåäàêòèðîâàíèÿ. –

Ëüâîâ: Èçä-âî ËÃÓ, 1978. – 222 ñ.
7. Øàõíàðîâè÷ A.M., Þðüåâà Í.Ì. Ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèé àíàëèç ñåìàíòèêè è

ãðàììàòèêè. – Ì.: Íàóêà, 1990. – 168 c.

ÓÄÊ 81.23:81.255.2

Ê ÎÁÎÑÍÎÂÀÍÈÞ ËÈ×ÍÎÑÒÍÎ-ÎÁÓÑËÎÂËÅÍÍÛÕ
ÑÒÐÀÒÅÃÈÉ ÕÓÄÎÆÅÑÒÂÅÍÍÎÃÎ ÏÅÐÅÂÎÄÀ

Åëåíà Õàðèòîíîâà, Ðîìàí ×àéêîâñêèé
(Ìàãàäàí, Ðîññèÿ)

Ó ñòàòò³ ç ïñèõîë³íãâ³ñòè÷íîãî ïîãëÿäó ðîçãëÿäàþòüñÿ îñîáèñò³ñíî-
îáóìîâëåí³ ñòðàòåã³¿ â ñôåð³ õóäîæíüîãî ïåðåêëàäó é àñîö³àòèâí³ ôîðìè
â³äîáðàæåííÿ äîë³ ðåïðåñîâàíèõ ïåðåêëàäà÷³â ó ïåðåêëàäåíèõ íèìè òåêñòàõ.
Äîñë³äæåííÿ ïðîâîäèòüñÿ íà ìàòåð³àë³ ïåðåêëàä³â â³ðøà Ð.Ì. Ð³ëüêå
“Ïàíòåðà” íà ðîñ³éñüêó é óêðà¿íñüêó ìîâè.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àñîö³àö³ÿ, îñîáà ïåðåêëàäà÷à, ïñèõîë³íãâ³ñòè÷í³ àñïåêòè
ïåðåêëàäó, ñòðàòåã³¿ ïåðåêëàäó, äîëÿ ïåðåêëàäà÷à, òîòàë³òàðèçì.

Â ñòàòüå ñ ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ ðàññìàòðèâàþòñÿ
ëè÷íîñòíî-îáóñëîâëåííûå ñòðàòåãèè â ñôåðå õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà è
àññîöèàòèâíûå ôîðìû îòðàæåíèÿ ñóäüáû ðåïðåññèðîâàííûõ ïåðåâîä÷èêîâ â
âûïîëíåííûõ èìè ïåðåâîäíûõ òåêñòàõ. Èññëåäîâàíèå ïðîâîäèòñÿ íà ìàòåðèàëå
ïåðåâîäîâ ñòèõîòâîðåíèÿ Ð.Ì. Ðèëüêå “Ïàíòåðà” íà ðóññêèé è óêðàèíñêèé
ÿçûêè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: àññîöèàöèÿ, ëè÷íîñòü ïåðåâîä÷èêà, ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêèå
àñïåêòû ïåðåâîäà, ñòðàòåãèè ïåðåâîäà, ñóäüáà ïåðåâîä÷èêà, òîòàëèòàðèçì.

Personally determined translators’ strategies in the sphere of fiction translation
are analyzed in the article from the psycholinguistic point of view. The authors also
examine associative forms of reflecting fates of the translators who were subjected
to repressions in the translations done by them. The research is conducted on the
material of the translations of R. M. Rilke’s poem “The Panther” into Russian and
Ukrainian.

Key words: association, translator’s personality, psycholinguistic aspects of
translation, translation strategies, translator’s fate, totalitarianism.

Ïîñòàíîâêà ïðîáëåìû. Ëè÷íîñòíî-îáóñëîâëåííûå ñòðàòåãèè ïåðåâîä÷èêîâ,
ñòàâøèõ æåðòâàìè ðåïðåññèé, ìîãóò íàõîäèòü â ñôåðå õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà
òî èëè èíîå àññîöèàòèâíîå îòðàæåíèå, íå çàâèñÿùåå îò âîëè ïåðåâîä÷èêà.
Ïîäîáíûå ñëó÷àè àññîöèàòèâíûõ ñâÿçåé ìåæäó ñóäüáîé ïåðåâîä÷èêà è
âûïîëíåííûìè èì ïåðåâîäàìè ìîæíî îáíàðóæèòü íà îñíîâå
ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêîãî àíàëèçà èõ ïåðåâîä÷åñêîé ïðîäóêöèè.

Àêòóàëüíîñòü èçó÷àåìîé òåìû îïðåäåëÿòñÿ îòñóòñòâèåì â
ïåðåâîäîâåäåíèè è ïñèõîëèíãâèñòèêå ïîïûòîê âûÿâèòü ðîëü ëè÷íîé ñóäüáû
ïåðåâîä÷èêà â âûáîðå èì ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé è êîíêðåòíûõ ïåðåâîä÷åñêèõ
ðåøåíèé, à òàêæå íåîáõîäèìîñòüþ âûÿâèòü ôîðìû âçàèìîñâÿçè ìåæäó
ëè÷íîñòüþ ïåðåâîä÷èêà è ñîçäàâàåìûì èì ïåðåâîäíûì òåêñòîì.

Àíàëèç ïðåäûäóùèõ èññëåäîâàíèé è ïóáëèêàöèé ïî òåìå. Òåìà
ëàãåðíîãî îïûòà ïåðåâîä÷èêà ïðàêòè÷åñêè íå èññëåäîâàíà. Ñäåëàíû ëèøü
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ïåðâûå ïîïûòêè â îñâåùåíèè ýòîé òåìû â ðàáîòàõ î òâîð÷åñòâå óêðàèíñêîãî
ïîýòà è ïåðåâîä÷èêà Â. Ñòóñà [1, ñ. 121-129; 12, ñ. 245-281; 15, ñ. 110-120].

Öåëü ñòàòüè – âûÿâèòü âîçìîæíûå òî÷êè ñîïðèêîñíîâåíèÿ ìåæäó ñóäüáîé
ïåðåâîä÷èêîâ – áûâøèõ çàêëþ÷åííûõ – è òåìè îðèãèíàëàìè, ê êîòîðûì îíè
îáðàùàþòñÿ, à òàêæå ïåðåâîä÷åñêèìè ñòðàòåãèÿìè àâòîðîâ ñòèõîòâîðíûõ
ïåðåâîäîâ è èçáèðàåìûìè èìè ïåðåâîä÷åñêèìè ðåøåíèÿìè.

Èçëîæåíèå îñíîâíîãî ìàòåðèàëà. Âñÿêèé ïåðåâîä, â òîì ÷èñëå è
õóäîæåñòâåííûé (âêëþ÷àÿ òàêæå è ïîýòè÷åñêèé), ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ñëîæíóþ
ôîðìó êðåàòèâíîé ðå÷åìûñëèòåëüíîé äåÿòåëüíîñòè. Ïîýòîìó ñîâåðøåííî
îáîñíîâàííû ïîïûòêè ïåðåâîäîâåäîâ è ïñèõîëèíãâèñòîâ ñáëèçèòü ñâîè ïîçèöèè
è âûéòè íà íîâûé ìåæäèñöèïëèíàðíûé óðîâåíü èññëåäîâàíèÿ – íà óðîâåíü
ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêîé ïðîáëåìàòèêè õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà. Â ÷àñòíîñòè,
ê ÷èñëó âàæíûõ àñïåêòîâ ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêîãî èçó÷åíèÿ ïåðåâîäà îòíîñèòñÿ
“ñàìà ñïîñîáíîñòü ïåðåâîäèòü” èëè ïåðåâîä÷åñêàÿ êîìïåòåíöèÿ [8, ñ. 81; 16,
ñ. 21]. Ê äðóãîìó çíà÷èìîìó êðóãó ïðîáëåì õóäîæåñòâåííîãî ïåðåâîäà ñ
ïñèõîëèíãâèñòè÷åñêîé òî÷êè çðåíèÿ îòíîñÿò ôàêòîðû ïñèõîëîãè÷åñêîãî
õàðàêòåðà, âëèÿþùèå êàê íà ñàì ïðîöåññ ìåæúÿçûêîâîãî ïåðåâîäà, òàê è íà
åãî ðåçóëüòàòû [2, ñ. 172–185].

Ê ÷èñëó òàêèõ ôàêòîðîâ ïðàâîìåðíî, íà íàø âçãëÿä, îòíåñòè è ÷åëîâå÷åñêóþ
ñóäüáó ïåðåâîä÷èêà, êîòîðàÿ íåîñîçíàííî ñêàçûâàåòñÿ íà åãî ïåðåâîä÷åñêîé
äåÿòåëüíîñòè, â òîì ÷èñëå íà âûáîðå ïðîèçâåäåíèé äëÿ ïåðåâîäà è íà òåõ
ïðåäïî÷òåíèÿõ, êîòîðûå îí îòäàåò òåì èëè èíûì ïåðåâîä÷åñêèì ñòðàòåãèÿì è
ðåøåíèÿì.

Ïî ñïðàâåäëèâîìó óòâåðæäåíèþ À.À.Ëåîíòüåâà, õàðàêòåðíîé ÷åðòîé ëþáîãî
âèäà ïåðåâîäà ÿâëÿåòñÿ çàäàííîñòü ïðîãðàììû èçâíå [4, ñ. 169]. Îäíàêî
ïåðåâîä÷èê, ðàáîòàþùèé â ñôåðå ïîýòè÷åñêîãî ïåðåâîäà, ïîä âëèÿíèåì
îñîáåííîñòåé ñâîåé ëè÷íîé ñóäüáû ìîæåò áåññîçíàòåëüíî âíîñèòü èçìåíåíèÿ
â ðåàëèçàöèþ ýòîé çàäàííîé èçâíå ïðîãðàììû, è ýòè ìîäèôèêàöèè ìîãóò èìåòü
ðåçóëüòàòîì ïåðåâîä÷åñêèå ðåøåíèÿ, â êîòîðûõ â òîé èëè èíîé ìåðå è ôîðìå
îòðàæàþòñÿ ïåðèïåòèè ñóäüáû àâòîðà ïåðåâîäà. Èñòîðèÿ õóäîæåñòâåííîãî
ïåðåâîäà (è â ïåðâóþ î÷åðåäü ïåðåâîäà ïîýòè÷åñêîãî) çíàåò íåìàëî ñëó÷àåâ
ïîäîáíûõ ìîäèôèêàöèé ïåðåâîäíîãî òåêñòà.

Åñëè â ïðåäûäóùèå äåñÿòèëåòèÿ ïåðåâîäîâåäû è ïñèõîëèíãâèñòû ãîâîðèëè
ïðåèìóùåñòâåííî î æåëàòåëüíîé áëèçîñòè ïåðåâîä÷èêà ê àâòîðó ïåðåâîäèìîãî
òåêñòà ïî ÷åðòàì õàðàêòåðà, âçãëÿäàì, òâîð÷åñêîé ìàíåðå, òî ñåãîäíÿ âïîëíå
çàêîíîìåðíî ïîñòàâèòü âîïðîñ î “áëèçîñòè” ïåðåâîä÷èêà ê êîíêðåòíîìó
ïåðåâîäèìîìó òåêñòó.

Èñõîäíûé òåêñò, êàê ïðàâèëî, èçíà÷àëüíî ñîçäàåòñÿ íà îñíîâå ÷åòêî
îïðåäåëåííûõ òâîð÷åñêèõ èíòåíöèé, êîòîðûå ðåàëèçóþòñÿ â òåêñòå. Îäíàêî ñ
òå÷åíèåì âðåìåíè òåêñò îðèãèíàëà ìîæåò ïîñòåïåííî ðàñøèðÿòü ñâîè
èíòåíöèîíàëüíûå ãîðèçîíòû: èçìåíÿþùååñÿ âðåìÿ – íåçàâèñèìî îò âîëè àâòîðà
– ïðèâíîñèò â åãî òåêñò íîâûå ñìûñëû.

Òàê ñëó÷èëîñü, íàïðèìåð, ñî çíàìåíèòûì ñòèõîòâîðåíèåì Ð.Ì. Ðèëüêå
“Ïàíòåðà”. Íàïèñàííîå åùå â 1902 ã. è çàäóìàííîå êàê îäèí èç îáðàçöîâ
ñîçäàííîãî Ðèëüêå æàíðà, òàê íàçûâàåìîãî ñòèõîòâîðåíèÿ-âåùè, îíî ÷åðåç
äåñÿòèëåòèÿ ñòàëî âîñïðèíèìàòüñÿ íåñêîëüêî ïî-èíîìó: íà ïåðâûé ïëàí âûøëà
èäåÿ òðàãåäèè óòðà÷åííîé ñâîáîäû, êîòîðàÿ â ñèëó îáñòîÿòåëüñòâ îêàçàëàñü

áëèçêîé ìèëëèîíàì óçíèêîâ êîíöëàãåðåé è òþðåì â ôàøèñòñêîé Ãåðìàíèè è
áûâøåì ÑÑÑÐ. Ïðèâåäåì òåêñò ýòîãî ñòèõîòâîðåíèÿ è åãî ïîäñòðî÷íûé ïåðåâîä:

Der Panther
Im Jardin des Plantes, Paris

Sein Blick ist vom Vorubergehn der Stabe / so mud geworden, da? er nichts
mehr halt. / Ihm ist, als ob es tausend Stabe gabe / und hinter tausend Staben keine
Welt. / Der weiche Gang geschmeidig starker Schritte, / der sich im allerkleinsten
Kreise dreht, / ist wie ein Tanz von Kraft um eine Mitte, / in der betaubt ein gro?er
Wille steht. / Nur manchmal schiebt der Vorhang der Pupille / sich lautlos auf – .
Dann geht ein Bild hinein, / geht durch der Glieder angespannte Stille – / und hort
im Herzen auf zu sein.

Ïàíòåðà
Â çîîëîãè÷åñêîì ñàäó, Ïàðèæ

Åå âçãëÿä îò ìåëüêàíèÿ ïðóòüåâ / òàê óñòàë, ÷òî íè÷åãî áîëüøå íå
óäåðæèâàåò. / Åé êàæåòñÿ, êàê áóäòî ïðóòüåâ – òûñÿ÷è, / à çà òûñÿ÷àìè ïðóòüåâ
íèêàêîãî ìèðà íåò. / Ìÿãêèé õîä ãèáêî ñèëüíûõ øàãîâ, / êîòîðûé êðóæèòñÿ â
ñàìîì ìàëåíüêîì êðóãå, – / êàê òàíåö ñèëû âîêðóã íåêîé ñåðåäèíû, / â êîòîðîé
îãëóøåííîé ñòîèò áîëüøàÿ âîëÿ. / Ëèøü èíîãäà ðàçäâèíåòñÿ çàíàâåñ çðà÷êà /
áåççâó÷íî. Òîãäà êàêîé-òî îáðàç âõîäèò, / ïðîõîäèò ñêâîçü íàïðÿæåííóþ òèøèíó
÷ëåíîâ / è â ñåðäöå ïåðåñòàåò ñóùåñòâîâàòü.

Íèæå ìû âåðíåìñÿ ê ýòîìó òåêñòó.
Êàê èçâåñòíî, â Ñîâåòñêîì Ñîþçå ñ 30-õ ãîäîâ è ïî÷òè äî ñåðåäèíû 50-

õ ãîäîâ ñëó÷àè àðåñòîâ, çàêëþ÷åíèÿ è ññûëêè íîñèëè ìàññîâûé õàðàêòåð, òàê
÷òî èñêëþ÷èòåëüíûå ïî ñâîåé ïðèðîäå ñîáûòèÿ ÷åëîâå÷åñêîé æèçíè â
ñòàëèíñêóþ ýïîõó ñòàëè îáû÷íûìè, ïî÷òè íîðìàòèâíûìè, ñòàëè ïîâñåäíåâíûìè
(ñð.: [3, ñ. 171]).

Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ñóäüáà êàæäîãî îòäåëüíîãî ÷åëîâåêà óíèêàëüíà è
íåïîâòîðèìà [9, ñ. 202–203], ìû âìåñòå ñ òåì ìîæåì ãîâîðèòü è îá
îïðåäåëåííîé îáùíîñòè ñóäåá ìíîãèõ ëþäåé â ñîöèàëüíî-èñòîðè÷åñêîì ïëàíå.
Ìàññîâûå àðåñòû ëþäåé â ñòðàíàõ ñ òîòàëèòàðíûìè ðåæèìàìè îïðåäåëÿëè
îáùíîñòü ñóäåá ìèëëèîíîâ çàêëþ÷åííûõ ïðè âñåé óíèêàëüíîñòè ó÷àñòè êàæäîãî
îòäåëüíîãî ÷åëîâåêà, ñòàâøåãî æåðòâîé ãîñóäàðñòâåííîãî íàñèëèÿ.

Â íàøåé ðàáîòå ñëîâî “ñóäüáà” ìû èñïîëüçóåì äëÿ îáîçíà÷åíèÿ èñòîðèè
æèçíè ÷åëîâåêà, îêàçàâøåãîñÿ â ñèëó íå çàâèñÿùèõ îò åãî âîëè îáñòîÿòåëüñòâ
â çàêëþ÷åíèè, òþðüìå, ññûëêå è âûíåñøåãî âûïàâøèå íà åãî äîëþ òÿãîòû,
ëèøåíèÿ, ìóêè. Â. Ôðàíêë, ñàì áûâøèé óçíèêîì ôàøèñòñêîãî êîíöëàãåðÿ,
íàçûâàåò åãî áåçäíîé è ïîëàãàåò, ÷òî “… ëèøü ïîä óäàðàìè ìîëîòà ñóäüáû, â
ãîðíèëå ñòðàäàíèé îáðåòàåò æèçíü ñâîè ñîäåðæàíèå è ôîðìó” [9, ñ. 227; 10,
ñ. 154]. Ïðè ýòîì, ðàçóìååòñÿ, ðå÷ü èäåò î ñóäüáå, êîòîðóþ íåëüçÿ èçìåíèòü,
èáî ïðåáûâàíèå â òþðüìå, ëàãåðå, ññûëêå – ýòî õîòÿ è âíåøíèå, ñðåäîâûå, ïî
îïðåäåëåíèþ È.Ñ. Êîíà [3, ñ. 171], ñîáûòèÿ æèçíè ÷åëîâåêà, òåì íå ìåíåå, îíè
íå ïîäâëàñòíû âîëå ÷åëîâåêà – îí íå â ñòîÿíèè èõ ïåðåëîìèòü.

×åðåç ãîðíèëî òþðåìíûõ è ëàãåðíûõ ñòðàäàíèé, ÷åðåç ëèøåíèÿ äîëãîëåòíåé
ññûëêè ïðîøëè ìíîãèå ïåðåâîä÷èêè è ñðåäè íèõ – ïåðåâîä÷èêè, ïðèâåäåííîãî
âûøå ñòèõîòâîðåíèÿ Ðèëüêå. Â êíèãå “Íåèñ÷åðïàåìîñòü îðèãèíàëà: 100
ïåðåâîäîâ “Ïàíòåðû” Ð.Ì. Ðèëüêå íà 15 ÿçûêîâ” àâòîðû ïðèâîäÿò 33 ïåðåâîäà
ýòîãî ñòèõîòâîðåíèÿ íà ðóññêèé ÿçûê (ñåãîäíÿ ÷èñëî ðóññêèõ ïåðåâîäîâ
“Ïàíòåðû” ïðåâûøàåò ïÿòüäåñÿò) [14, ñ. 39–108]. Èõ àâòîðàìè ÿâëÿþòñÿ 34
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÷åëîâåêà (îäèí ïåðåâîä âûïîëíåí â ñîàâòîðñòâå). Èç ýòèõ 34 ÷åëîâåê íå ìåíåå
ñåìè èìåëè òþðåìíûé, ëàãåðíûé èëè ññûëî÷íûé îïûò. Òàêèì îáðàçîì, áîëåå
ïÿòîé ÷àñòè âñåõ ïåðåâîäîâ ïðèíàäëåæèò ëþäÿì, ïðîøåäøèì ÷åðåç ñòðàõè,
áåäû è óíèæåíèÿ ëàãåðíîé àíòèöèâèëèçàöèè. Ñóäüáà êàæäîãî èç ýòèõ
ïåðåâîä÷èêîâ óíèêàëüíà, è îäíîâðåìåííî îíà â òîé èëè èíîé ìåðå
âîñïðîèçâîäèò ñóäüáó ìíîãèõ ñîîòå÷åñòâåííèêîâ. Ìû ïðèâåäåì ôàêòû èç æèçíè
øåñòè ïåðåâîä÷èêîâ Ðèëüêå íà ðóññêèé ÿçûê.

À.À.Áèñê (1883-1973) – ïåðâûé ïåðåâîä÷èê Ðèëüêå. Â 1919 ãîäó àðåñòîâàí
×Ê. Îñâîáîæäåí áëàãîäàðÿ òîìó ôàêòó, ÷òî åãî æåíà ïðåäñòàâèëà ñëåäîâàòåëþ
ñèãíàëüíûé ýêçåìïëÿð ïåðåâåäåííîãî Áèñêîì ñáîðíèêà: Ð.Ì. Ðèëüêå. Ñîáðàíèå
ñòèõîâ. – Îäåññà: Îìôàëîñ, 1919, êîòîðûé ïîñëóæèë ñâèäåòåëüñòâîì
“áëàãîíàäåæíîñòè” ïîäñëåäñòâåííîãî. Â òîì æå ãîäó ýìèãðèðîâàë.

Ñ.Â. Ïåòðîâ (1911-1988) áûë ðåïðåññèðîâàí â 30-õ ãîäàõ. Ïðîâåë òðè ãîäà
â òþðüìå è äâàäöàòü ëåò â ñèáèðñêîé ññûëêå.

Ê.Ï. Áîãàòûðåâ (1925-1976) – â 1951 ãîäó áûë ïðèãîâîðåí ê ðàññòðåëó,
êîòîðûé áûë çàìåíåí åìó 25 ãîäàìè ëàãåðåé. Îñâîáîäèëñÿ â 1956 ãîäó. Ïîãèá
ïðè íåâûÿñíåííûõ îáñòîÿòåëüñòâàõ.

Ð.Ì. Êåññëåð (1937) – ïîñëå àðåñòà îòöà âìåñòå ñ äðóãèìè ÷ëåíàì ñåìüè
îòïðàâëåí â ññûëêó. Ñåìüÿ âåðíóëàñü â Ðîñòîâ-íà-Äîíó, ãäå îíè äî ýòîãî æèëè,
ïîñëå ñìåðòè Ñòàëèíà.

Ê.Ì. Àçàäîâñêèé (1941). Ïî ñôàáðèêîâàííîìó äåëó àðåñòîâàí â 1981 ãîäó
è îòïðàâëåí ýòàïîì â Ìàãàäàíñêóþ îáëàñòü. “Ïàíòåðó” ïåðåâåë ïî ïàìÿòè â
êîëûìñêîì ëàãåðå.

Ã. Èëüèí (1945). Ðîäèëñÿ â îäíîì èç ëàãåðåé Êàìûøëàãà â Êåìåðîâñêîé
îáëàñòè. Ýìèãðèðîâàë. Æèâåò âî Ôðàíöèè.

Òåïåðü ìû ïðîñëåäèì, êàê ëè÷íàÿ ñóäüáà íàçâàííûõ ïåðåâîä÷èêîâ
îòðàæàåòñÿ â èçáèðàåìûõ èìè ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèÿõ. Ñîïîñòàâèòåëüíûé
àíàëèç ïîçâîëèë âûÿâèòü îïðåäåëåííûå îòëè÷èÿ, êîòîðûå õàðàêòåðèçóþò
ïåðåâîäû òîëüêî óïîìÿíóòûõ ïåðåâîä÷èêîâ. Òàê, ëèøü â ïåðåâîäå À. Áèñêà,
âûïîëíåííîì ÷åðåç 30 ëåò ïîñëå àðåñòà, ìû îáíàðóæèâàåì ñëîâî, ïðîèçâîäíîå
îò ãëàãîëà “çàêëþ÷èòü”. Ñòðîêó in der betaubt ein gro?er Wille steht… îí ïåðåâåë:
“ãäå äóõ âåëèêîé âîëè çàêëþ÷åí”. Îò èçáðàííîãî ïåðåâîä÷èêîì ëåêñè÷åñêîãî
ñîîòâåòñòâèÿ ëåãêî ïðîòÿãèâàåòñÿ öåïî÷êà àññîöèàöèé ê ñëîâàì “çàêëþ÷åíèå”,
“çàêëþ÷åííûé”. Êàê ïèøåò Ò.Ã. Ïø¸íêèíà, “ñëîâî, ñîöèàëüíîå ïî ïðèðîäå (Ì.Ì.
Áàõòèí), æèâîå, ïëàñòè÷íîå è ãèáêîå ïîÿâëÿåòñÿ â êîììóíèêàòèâíîì àêòå ñî
øëåéôîì âîáðàííûõ â íåãî ãîëîñîâ è èíòåíöèé, ïðîøëûõ êîíòåêñòîâ,
ïðåäñòàâëåíèé è àññîöèàöèé [7, ñ. 129]”. Ñëîâî “çàêëþ÷åí” òîæå âîáðàëî â
ñåáÿ ãîëîñà ýïîõè è ñåãîäíÿ íàïîìèíàåò î íåé ÷èòàòåëþ.

Òîëüêî ó äâóõ ïåðåâîä÷èêîâ – Ñ. Ïåòðîâà è Ê. Àçàäîâñêîãî – ìû íàõîäèì
ýïèòåò “çâåðèíûé”. Â îðèãèíàëå íåò ñëîâà, êîòîðîå äàâàëî áû îñíîâàíèå äëÿ
òàêîãî ïåðåâîä÷åñêîãî ðåøåíèÿ, íî äåðèâàò îò ñóùåñòâèòåëüíîãî “çâåðü”
âîçíèêàåò â ïåðåâîäàõ ýòèõ áûâøèõ çàêëþ÷åííûõ. Ìîæíî ïðåäïîëîæèòü, ÷òî
â ýòîì ýïèòåòå íàøëî âûõîä îòëîæèâøååñÿ â èõ ïîäñîçíàíèè ïðåäñòàâëåíèå î
çâåðèíîé ïî ñóòè ïðèðîäå ãîñóäàðñòâåííîãî íàñèëèÿ.

Â ñâÿçè ñ òâîð÷åñêîé ñóäüáîé Ñ. Ïåòðîâà, íà÷àâøåãî ïóáëèêîâàòü ñâîè
ïåðåâîäû ëèøü ïîñëå âîçðàùåíèÿ èç ññûëêè, ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü ñëåäóþùåå
îáñòîÿòåëüñòâî. Êàê îáîñíîâàííî óòâåðæäàåò È. Ñ. Êîí, â ãèòëåðîâñêîé
Ãåðìàíèè À. Ýíøòåéí íå ñìîã áû ñòàòü âåëèêèì ôèçèêîì, ïîñêîëüêó è îí ñàì,

è ñòèëü åãî òåîðåòè÷åñêîãî ìûøëåíèÿ áûëè íåñîçâó÷íû ýïîõå [3, ñ. 175-176].
Îòäàâàÿ ñåáå îò÷åò â óñëîâíîñòè âñÿêèõ èñòîðè÷åñêèõ ïàðàëëåëåé è â
“ðàçíîêàëèáåðíîñòè” èìåí, ìû, òåì íå ìåíåå, ìîæåì ãîâîðèòü, ÷òî â 30-å ãîäû
Ñ. Ïåòðîâ òàêæå íå ñìîã áû ñòàòü èçâåñòíûì ïåðåâîä÷èêîì Ðèëüêå, òàê êàê â
ÑÑÑÐ â òî âðåìÿ íà òâîð÷åñòâî Ðèëüêå áûë íàëîæåí íåãëàñíûé çàïðåò è
ïåðåâîäèòü åãî îñìåëèâàëèñü òîëüêî “â ñòîë”.

Íè â îäíîì äðóãîì ïåðåâîäå, êðîìå ïåðåâîäà Ê. Áîãàòûðåâà, íå
èñïîëüçîâàíî ïðè÷àñòèå “ïîãðåáåíà”: “âîëÿ… ïîãðåáåíà”.

Åäèíñòâåííî â ïåðåâîäå Ð. Êåññëåðà ìû ÷èòàåì î òîì, ÷òî “ïàíòåðà
ïîòåðÿííóþ âîëþ … íå ìîæåò… îòûñêàòü”.

Â ïåðåâîäå æå Ã. Èëüèíà âñÿ ïåðâàÿ ñòðîôà, à âìåñòå ñ íåé è âñå
ñòèõîòâîðåíèå ïîäíÿòû íà èíîé óðîâåíü – íà óðîâåíü àíòðîïîëîãè÷åñêèé. Â
íåé ôàêòè÷åñêè èäåò ðå÷ü î ëèøåííîì ñâîáîäû ÷åëîâåêå: “Âåñü â ìíîãîêðàòíî
îòðàæåííûõ ïðóòüÿõ, / Íè÷üþ ïå÷àòü íå ðàçëè÷àåò âçãëÿä, / Êàê áóäòî âñþäó
ïðóòüÿ íà ðàñïóòüÿõ / Åäèíñòâåííûì ðåøåíèå ñòîÿò”.

Ëè÷íàÿ ñóäüáà ïåðåâîä÷èêà, ïîçíàâøåãî, ÷òî òàêîå íåâîëÿ, ïðè ïåðåâîäå
ýòîãî ñòèõîòâîðåíèÿ ñëîâíî ïîäãîòàâëèâàåò åãî ê òàêèì ðåøåíèÿì, èçáðàíèå
êîòîðûõ ïåðåâîä÷èêàìè ñ èíîé ñóäüáîé ìàëîâåðîÿòíî.

Îáðàòèìñÿ òåïåðü ê óêðàèíñêèì ïåðåâîäàì “Ïàíòåðû”. Èç 6 ïåðåâîä÷èêîâ
ýòîãî ñòèõîòâîðåíèÿ íà óêðàèíñêèé ÿçûê òðîå òàêæå èìåëè òþðåìíûé è
ëàãåðíûé îïûò – Ì. Îðåñò (1901-1963), Á. Êðàâöèâ (1904-1975) è Â. Ñòóñ
(1938-1985).

Â ïåðåâîäå Ì. Îðåñòà, äâàæäû àðåñòîâûâàâøåãîñÿ ÍÊÂÄ, êàêèõ-ëèáî
ïåðåêëè÷åê ñ ñóäüáîé çàêëþ÷åííîãî, à çàòåì è âîåííîïëåííîãî óëîâèòü íå
óäàåòñÿ (êðîìå ñàìîãî îáðàùåíèÿ ïåðåâîä÷èêà ê ýòîìó ïðîèçâåäåíèþ).

Â ïåðåâîäå æå Á. Êðàâöèâà îáðàùàåò íà ñåáÿ âíèìàíèå ýïèòåò “õèæèé”,
êîòîðûé íå èìååò ñîîòâåòñòâèÿ â îðèãèíàëå, íî âîçíèêàåò â òåêñòå ïåðåâîäà
êàê îòãîëîñîê õèùíîãî õàðàêòåðà ñèñòåìû êîíöëàãåðåé â Ãåðìàíèè è ÑÑÑÐ.

Â ïåðåâîäå Â. Ñòóñà, âûïîëíåííîì â íåâîëå (ïîäðîáíåå îá ýòîì ñì.: [13,
ñ. 63–70]), äîìèíèðóåò ñëîâî “ãðàòè”, îáîçíà÷àþùåå îäíó èç îñíîâíûõ
êàòåãîðèé ñóäüáû ýòîãî óçíèêà ñîâåñòè: “Éîìó íåñèëà âòîìè ïîäîëàòè / îä
ìèãîò³ííÿ íåñê³í÷åííèõ ãðàò. / Íåíà÷å ñâ³ò – öå ãðàòè, ãðàòè, ãðàòè / ïîìíîæåí³
â î÷àõ óâîñòîêðàò…”. Â ðàáîòå îäíîãî èç ñîàâòîðîâ äàííîé ñòàòüè îòìå÷àëîñü,
÷òî ñòóñîâñêèé ïåðåâîä “Ïàíòåðû” – ýòî ïñèõîëîãè÷åñêèé àâòîïîðòðåò
ïåðåâîä÷èêà-óçíèêà, êîòîðûé íå â ñîñòîÿíèè ïðåîäîëåòü óñòàëîñòü, ïåðåâîä÷èêà-
óçíèêà, äëÿ êîòîðîãî âåñü âíåøíèé ìèð ñâåëñÿ ê ïðóòüÿì íà îêíàõ è âîðîòàõ.
Íî â åãî ïåðåâîäå îùóòèìà è òà áîëüøàÿ âîëÿ, êîòîðóþ ïîäàâèòü íå ìîæåò
íèêòî. Îùóòèìà âîëÿ íåïîêîðåííîãî ÷åëîâåêà [13, ñ. 68–69].

Ïðèâåäåííûå íàìè ëèíãâèñòè÷åñêèå ôàêòû ïîäòâåðæäàþò ìûñëü Ë.Ñ.
Ìàêàðîâîé î òîì, ÷òî “â èíîÿçû÷íîì âàðèàíòå îðèãèíàëà íåïðåìåííî
ïðèñóòñòâóþò òå èëè èíûå ëè÷íîñòíî îáóñëîâëåííûå ïðîåêöèè è ðåôëåêñèè, â
êîòîðûõ íàõîäÿò îòðàæåíèå öåííîñòè, óñòàíîâêè è ìîòèâû ïåðåâîä÷èêà êàê
ëè÷íîñòè è ñóáúåêòà äåÿòåëüíîñòè [5, ñ. 19]”.

Òàêèì îáðàçîì, ïåðåâîä÷èêè òåì èëè èíûì ñïîñîáîì àêòóàëèçèðóþò îïûò
ñâîåé æèçíè, òðóäíûå óðîêè ñâîåé ñóäüáû. Â ïîäîáíûõ ñëó÷àÿõ ïðîèñõîäèò
÷àñòè÷íàÿ ïåðñîíàëèçàöèÿ ïåðåâîäà – â íåì ïðîÿâëÿåòñÿ îòëîæåííàÿ âî âðåìåíè
ëè÷íîñòíàÿ ðåàêöèÿ ïåðåâîä÷èêà íà ïåðåæèòîå (ñð.: [11, ñ. 277–280]).

Èçâåñòíûé àðìÿíñêèé ïåðåâîäîâåä Ë. Ìêðò÷ÿí îõàðàêòåðèçîâàë ýòó
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ñèòóàöèþ ñëåäóþùèì àôîðèñòè÷åñêèì òåçèñîì: “Ïåðåâîä÷èêè ïåðåâîäÿò âðåìÿ
íà ÿçûê ëèòåðàòóðû [6, ñ. 451]”.

Íåîáõîäèìî çàìåòèòü, ÷òî ïåðåâîäû, êîòîðûå ìû ðàññìîòðåëè, îòëè÷àþòñÿ
âûñîêîé ñòåïåíüþ âîëüíîñòè. Ìîæíî âûñêàçàòü îñòîðîæíîå ïðåäïîëîæåíèå,
÷òî â ýòîì òÿãîòåíèè ê âîëüíûì ïåðåâîäàì îòðàæàåòñÿ íåóãàñàþùåå ñòðåìëåíèå
ïåðåâîä÷èêà-ñèäåëüöà ê îñâîáîæäåíèþ îò äèêòàòà îðèãèíàëà, ê ñâîáîäå
ñîáñòâåííîãî ïîýòè÷åñêîãî ñëîâà. Â. Ôðàíêë èìåë âñå îñíîâàíèÿ îáðàçíî
íàçâàòü ñóäüáó ïîëèãîíîì äëÿ ÷åëîâå÷åñêîé ñâîáîäû [9, ñ. 210]. Îäíàêî âûçûâàåò
ñîæàëåíèå òîò ôàêò, ÷òî ÷èòàòåëü î ïðè÷èíàõ ïîäîáíûõ îòêëîíåíèé îò
îðèãèíàëà íå äîãàäûâàåòñÿ. Ñóäüáà ïåðåâîä÷èêà, ïåðåæèâøåãî ÃÓËÀÃ èëè
íåìåöêèå êîíöëàãåðÿ, îñòàåòñÿ òîëüêî åãî ñóäüáîé, íî îí íåîñîçíàííî äåëèòñÿ
åþ ñ ÷èòàòåëÿìè.

Âûâîäû. Àññîöèàòèâíûå ñâÿçè, âîçíèêàþùèå ìåæäó ëè÷íûì îïûòîì
ïåðåâîä÷èêà è èçáèðàåìûìè èì ñòðàòåãèÿìè ïåðåâîä÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè, à
òàêæå êîíêðåòíûìè ïåðåâîä÷åñêèìè ðåøåíèÿìè, íå íîñÿò îáÿçàòåëüíîãî
õàðàêòåðà, îäíàêî îíè ìîãóò ïðîÿâëÿòüñÿ è ñâèäåòåëüñòâîâàòü î ïåðèïåòèÿõ
ñóäüáû ïåðåâîä÷èêà. Ýòè ñâÿçè íå âñåãäà ëåãêî óëîâèìû, îäíàêî òùàòåëüíûé
ñîïîñòàâèòåëüíûé àíàëèç îðèãèíàëà è ïåðåâîäà ïîçâîëÿåò âûÿâèòü èõ, ïðåæäå
âñåãî, íà ëåêñè÷åñêîì óðîâíå.

Ïåðñïåêòèâû äàëüíåéøåãî èçó÷åíèÿ òåìû. Ïðè àíàëèçå õóäîæåñòâåííûõ
ïåðåâîäîâ âàæíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ, ïîìèìî ïðî÷åãî, èçó÷åíèå áèîãðàôèè íå
òîëüêî ïåðåâîäèìîãî àâòîðà, íî è ïåðåâîä÷èêà äàííîãî ïðîèçâåäåíèÿ è òåõ
îñîáåííîñòåé åãî ïåðåâîä÷åñêèõ ñòðàòåãèé, êîòîðûå ìîæíî îæèäàòü èñõîäÿ èç
îñîáåííîñòåé ëè÷íîé ñóäüáû ïåðåâîä÷èêà.
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ÓÄÊ 808.2

Â²ÄÎÁÐÀÆÅÍÍß ÑÂÎªÐ²ÄÍÎÑÒ² ÌÎÂÍÎ¯ ÑÂ²ÄÎÌÎÑÒ²
ÓÊÐÀ¯ÍÖ²Â Ó ÏÀÐÅÌ²ÉÍ²É ÊÀÐÒÈÍ² ÑÂ²ÒÓ:

ÎÌÎÂËÅÍÍß ÊÎÍÖÅÏÒÓ ÑÓÄÄß

Áîãäàíà Þñüê³â
(Ëüâ³â, Óêðà¿íà)

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàºìî êîíöåïò ñóääÿ, ùî º ðåïðåçåíòàíòîì
êîíöåïòîñôåðè ïðàâà. Àíàë³ç çä³éñíþºòüñÿ ó ìåæàõ ïàðåì³éíî¿ ìîâíî¿ êàðòèíè
ñâ³òó óêðà¿íö³â. Âèîêðåìëåíî íèçêó ñìèñë³â çàçíà÷åíîãî êîíöåïòó, ùî
õàðàêòåðèçóþòü ïðàâîñâ³äîì³ñòü óêðà¿íöÿ ÿê íåâ³ä’ºìíó ÷àñòèíó óêðà¿íñüêî¿
ìåíòàëüíîñò³.

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: êîíöåïò, ïàðåì³éíà ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó, ìîâíà ñâ³äîì³ñòü,
êîíöåïòîñôåðà ïðàâà, ìåíòàëüí³ñòü.

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ êîíöåïò ñóäüÿ, ðåïðåçåíòèðóþùèé
êîíöåïòîñôåðó ïðàâà. Àíàëèç îñóùåñòâëÿåòñÿ â ïðåäåëàõ ïàðåìèéíîé ÿçûêîâîé
êàðòèíû ìèðà óêðàèíöåâ. Âûäåëåí ðÿä ñìûñëîâ óêàçàííîãî êîíöåïòà,
õàðàêòåðèçóþùèõ ïðàâîñîçíàíèå óêðàèíöåâ êàê íåîòüåìëåìîé ÷àñòè
óêðàèíñêîé ìåíòàëüíîñòè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíöåïò, ïàðåìèéíàÿ êàðòèíà ìèðà, ÿçûêîâîå ñîçíàíèå,
êîíöåïòîñôåðà ïðàâà, ìåíòàëüíîñòü.

The article considers the concept judge that represents the law conceptoshere.
Analysis is carried out within the paremia world language picture of Ukrainians.
A number of meanings of the mentioned concept characterizing legal consciosness
of Ukrainians as an integral part of Ukrainian mentality is singled out.

Key words: concept, paremia world language picture, language consiousness,
law conceptosphere, mentality.


